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ABSTRAK

Sulaiman, Salma Radykha. 2023. Pergeseran Terjemahan dari Bahasa Inggris
ke Bahasa Indonesia pada Subtitling The Bad Guys. Program Study
Sastra Inggris. Fakultas Bahasa dan Sastra. Universitas Flores.
Pembimbing: Gratiana Sama, S.Pd.,M.Hum. & Maksimilianus Doi,
S.S., M.Pd.

Penelitian ini membahas pergeseran penerjemahan dalam subtitle film The
Bad Guys. Masalah yang dibahas dalam penelitian ini adalah jenis-jenis
pergeseran dan tingkat kesepadanan pada data pergeseran yang ditemukan dalam
bahasa Inggris (spoken) dan realisasinya dalam bahasa Indonesia (subtitle). Objek
penelitian ini adalah penerjemahan bahasa sumber ke dalam bahasa sasaran yang
diucapkan oleh tokoh Wolf, Snake, dan Diane Foxington. Data yang digunakan
dalam penelitian ini adalah satuan lingual yang difokuskan pada kata, frasa,
klausa, dan kalimat yang mengandung pergeseran. Penelitian ini menggunakan
metode deskriptif kualitatif untuk mengungkapkan secara jelas dan menyeluruh
bukti-bukti yang ditemukan dalam penelitian ini.

Hasil dari penelitian ini menunjukkan jenis-jenis pergeseran penerjemahan
dan tingkat kesepadanan yang muncul pada teks terjemahan dengan menggunakan
teori Catford. Dari 247 pergeseran, ditemukan 9 pergeseran tingkat dan terdapat
238 kategori pergeseran. Secara rinci 98 data tergolong pergeseran tataran, 9 data
tergolong pergeseran kelas, 123 data tergolong pergeseran unit, dan 8 data
tergolong pergeseran intra-sistem. Pada pergeseran kategori, pergeseran yang
paling banyak terjadi adalah pergeseran unit, sedangkan pergeseran intra-sistem
yang paling sedikit terjadi. Kemudian, terdapat empat tingkat kesepadanan, yaitu
penerjemahan optimal, penerjemahan mendekati optimal, penerjemahan lemabh,
dan penerjemahan nol. Sebagian besar pergeseran penerjemahan yang digunakan
dapat mencapai penerjemahan optimum dan mendekati optimum sehingga
pergeseran penerjemahan tersebut cenderung mempertahankan pesan bahasa
sumber dalam bahasa sasaran.

Kata Kunci: Penerjemahan, Pergeseran, Teks terjemahan, kesepadanan

il



ABSTRACT

Sulaiman, Salma Radykha. 2023. Translation Shift from English into
Indonesia on the Bad Guys Subtitling. Undergraduate Thesis, English
Literature Study Program. Faculty of Language and Literature.
Flores University. Advisor: Gratiana Sama, S.Pd.,M.Hum. &
Maksimilianus Doi, S.S., M.Pd.

This research discussed translation shifts in subtitling The Bad Guys
movie. The problems discussed in this study were the types of shifts and the level
of equivalence in the shift data found in English (spoken) and its realization in
Indonesian (subtitled). The object of this research was translating the source
language into the target language spoken by the characters Wolf, Snake, and
Diane Foxington. The data adopted in this research were lingual units focusing on
words, phrases, clauses, and sentences that contain shifts. This research used
qualitative descriptive methods to express clearly and entirely the evidence found
in this research.

The result of this research shows that the different types of translation
shifts and degrees of equivalence that appear in the subtitle by using Catford's
theory. Out of 247 shifts, 9 level shifts are found and there are 238 categories of
shifts. In detail, 98 data are classified as structural shift, 9 data are classified as
class shift, 123 data are classified as unit shift, and 8 data are classified as intra-
system shift. In category shift, the most common shift is unit shift, while the least
is intra-system shift. Then, there are four levels of equivalence, namely optimum
translation, near optimum translation, weak translation, and zero translation. Most
of the translation shifts used can achieve optimum and near optimum translation
that the translation shifts tend to preserve the source language message in the
target language.

Key words: Translation, Shift, Subtitling, Equivalence
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MOTTO

“DO THE BEST AND PRAY, GOD WILL TAKE CARE
OF THE REST”

Proverbs 3: 5-6
Trust in the lord with all your heart, and lean not on your
own understanding; in all your ways submit to Him, and He
will make your paths straight.
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